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Please note LED module is fixed in lamp.

SPIDER

Monteringsanvisning | Montageanleitung | Mounting instruction | Installationsanvisningar | Instructions de montage | Dessin: 8321



DNK - IP20: Lampen ma kun monteres i omrader hvor vandpavirkning

ikke kan forekomme.

SWE - IP20: Lampan far endast monteras pa omraden som inte kan

utsattas for vatten.

NOR - IP20: Lampen ma kun monteres i omrader hvor vannpavirkning

ikke kan forekomme.

ISL - IP20: Lj6sid ma einungis setja upp par sem engin hzetta er 4 ad

vatn komist ad pvi.

NLD - IP20: Het armatuur mag niet in ruimten gemonteerd worden,

waar direct kontakt med water mogelijk is.

FRA - IP20: La lampe ne doit étre installée que dans les piéces et

locaux ou le contact avec I'eau n’est pas possible.

DEU - IP20: Die Lampe darf nur dort montiert werden, wo keine

Wassereinwirkung stattfinden kann.

GBR - IP20: The lamp should only be installed in areas where direct

contact with water cannot occur.

ESP - IP20: La lampara debe ser instalada solamente en las areas

donde el contacto directo con agua no puede ocurrir.

PRT - IP20: As lampadas devem ser instaladas em areas sem

contacto directo com agua.

ITA - IP20: Questa lampada deve essere montata solamente in

stanze e locali in cui non & possibile il contatto diretto con I'acqua.

FIN - IP20: Valaisin soveltuu asennettavaksi tiloihin, joissa se ei joudu

alttiiksi vedelle.

POL - IP20: Lampii moUna montowal tylko w miejscach, gdzie nie jest

moUliwy bezpoSredni kontakt z wodN.

HRV - IP20: Svjetilika se smije postavljati samo na mjestima gdje ne

moge doli u neposredni doticaj s vodom.

EST - IP20: Valgusti tohib paigaldada vaid kohtadesse, kus otsene

kokkupuude veega pole vdimalik.

LVA - IP20: Lampu drokst uzst0dit tikai t0d0s vietUs, kur tai nav

saskares ar Tdeni.

LTU - IP20: lempN galima montuoti tik tose vietose, kur néra vandens

poveikio.

SVK - IP20: Lampa by mala by$ nainstalovana jedine na miestach kde

nemge d1jsS ku kontaktu s vodou.

HUN - IP20: A lampat csak olyan helyekre szabad felszerelni, ahol

vizzel nem érintkezhet kdzvetlendl.

ROM - IP20: Lampa se va monta doar in zone unde contactul direct

cu apa nu poate aparea.

CZE - IP20: Lampu Ize instalovat jen tam, kde neni mognT kontakt

s vodou.

SVN - IP20: Svetilko smete montirati le na mesto, na katerem ne more

priti v stik z vodo.

GRC - IP20: ¢a (iv(silseh Uglh Ue~edlilills Ohse GU Gyyd h eg d

0-0tigUad Ueg 3Uyei tila (iaUs tigaUle.

TUR - IP20: Lamba suyun etkilemeyecegi bir yere montaj edilmelidir.

BGR - IP20: _f0Od3fOs0 dstsy1 4 HO i j d3stisofts® MOdsts o fizad gsdsjf jadw,

CIH s j ¢ jod LY@ HO BIHJ dLztsy j&O O od LH j2fsod jists GO osHO.

SRB - IP20: Lampa treba da se postavi samo na mesta gde ne moge

da doLe do direktnog kontakta sa vodom.

RUS - IP20: uo jsdiz2dGdS Hist jb Zhis0z0etzde0ls+ W stz kO3, 6HJ

G JosLBs J& G jthte jHhlse jak 2 Cils0lh f) osHE2.

fp ™~ 20: p6M Ypllipt fbaTMiu POA Pp Tl npa ' bf pliivg wafll )94 Jfb
aMFEp WibdF .

DNK - Klasse Il: Lampen er dobbeltisoleret og kraever derfor ikke
tilslutning til installationens jordledning.
SWE - Klass Il: Lampan ar dubbelisolerad och kraver darfor inte
anslutning till installationens jordledning.
NOR - Klasse Il: Lampen er dobbeltisolert og krever derfor ikke
tilslutning til installasjonens jordledning.
ISL - Flokkur II: Ljési® er tvieinangrad og pvi er ekki naudsynlegt ad
jardtengja pad.
NLD - Klasse |l: Het armatuur is dubbel geisoleerd en vergt daarom
geen aarde.
FRA - Classe II: La Lampe a une double protection, et il n’est donc pas
nécessaire de la connecter au fil de terre de l'installation.
DEU - Klasse II: Die Lampe ist doppelt isoliert und muss deshalb nicht
an die Erdleitung der Installation angeschlossen werden.
GBR - Class II: The lamp is double-insulated and does not need to be
connected to the yellow/green earth wire.
ESP - Clase II: La lampara es doble-aislada , asi que no tiene que estar
conectada al cable de tierra de la instalacion.
PRT - A lampada é duplamente isolada e nao necessita de ser
connectada ao fio amarelo e verde/ligacao terra.
ITA - Categoria II: La lampada ha una doppia protezione per cui non &
necessario collegarla alla presa di terra dell'impianto.
FIN - Suojausluokka Il: Valaisin on kaksoiseristetty eikd siksi vaadi
littdmista asennuksen maajohtoon (keltainen/vihrea).
POL - Klasa II: Lampa posiada podw - jnN izolacji i nie wymaga dlatego
podiNczenia do U-jto-zielonego przewodu uziemienia.
HRYV - Klasa |I: Svjetilika posjeduje dvostruku izolaciju i nije potrebno
prikljulivati je na guto/zeleni vodil uzemljenja.
EST - Klass II: Valgustil on kahekordne isolatsioon ning seda ei pea
tihendama kollase/rohelise maandusjuhtmega.
LVA - veida lampa: Lampai ir dubultU izolUcija, tUpUc t0 nav jUpievieno
instalUcijas iezemUjuma vadiem.
LTU - Klase II: Lempa yra dvigubai izoliuota ir del to nereikia jungti prie
Igeminimo instaliacijos laid0.
SVK - Trieda Il: Lampa ma dvojitu izolaciu a nemusi by$ spojena so
gltTm/zelenTm uzemRovac?m dritom.
HUN - |I. kategéria: A lampa kettRs szigetel®sT és nem sziikséges a
sarga/zold foldvezetékhez csatlakoztatni.
ROM - Clasa |l: Lampa este izolata dublu, de aceea nu este necesara
legatura la cablul de impamantare a instalatiei.
CZE - T%da kryti II: Svitidio ma dvojitou izolaci a neni proto tSeba je
uzemRovat.
SVN - Razred II: Svetilka je dvojno ozemljena in je zato ni treba
prikljuliti na rumeno/zelen ozemljitveni vodnik.
GRC - hUdOhg ~3ealUculd II: ga Giwlstilsah ials tis“aY Oe3wOyaa als
03 U~ 00000 Gikatiliig 00 (e aUs-wiise ol didg.
TUR - Sinif 2: Bu Urln cift izole edilmistir ve onun icin toprakli hat
baglantisina gerek yoktur.
BGR - s10f) II: JOBYOL0 j Hots2ws dLiskdie0k0, tistOHd Skt & fd
#0E060 fed o0tk ¢ &3 LOL jddls jkd™ HiesosHEAS @O dEhlkozoydwiso.
SRB - Klasa II: Lampa je duplo izolovana i ne mora da se povege na
gutu/zelenu gicu uzemljenja.
RUS - stz0ffy II: wejisdizedS ddsjjls Hos2dblze dLstwvydts d ¢j Hist b
YsHSd = YO-+ W € > jdistsdstz/L jiz jbisdslz Ljdsdvisdlz tetsotsHiz

tbpp6l Fb2tapl : fbaJ e Mn UEH aKHIMP mbibll bF pECbCa fbCin I pb /

FbpMA M I bl iblp K FbIFQpY bbag€td .



DNK - Hvis den medleverede sikkerhedstransformator bliver gdelagt
skal denne erstattes med en lignende transformator med de samme
specifikationer.

SWE - Om den medftljande sékerhetstransformatorn blir skadad
skal den ersattas med en liknande transformator med de samma
specifikationer.

NOR - Hvis den medleverte sikkerhetstransformator blir gdelagt
skal denne erstattes med en liknende transformator med de samme
spesifikasjoner.

ISL - Ef medfylgjandi dryggisspennubreytir skemmist skal skipta honum at
strax med sambeerilegum spennubreyti med sému eiginleikum.

NLD - Als de bijgeleverde zekerheidstransformator defect raakt, moet
deze door een gelijksoortige transformator met dezelfde specifikaties
vervangen worden.

FRA - Si le transformateur de sécurité livré est par la suite endommagé,
remplacer celui-ci par un transformateur aux spécifications techniques
identiques.

DEU - Im Falle, dass der gelieferte Sicherheitstransformator defekt
sein sollte, muss er durch einen ahnlichen Transformator, mit gleichen
Spezifikationen, ersatzt werden.

GBR - A broken safety transformer must be replaced with an identical
transformer.

ESP - Un transformador de seguridad defectuoso debe ser sustituido
por un transformador igual de las mismas caracteristicas.

PRT - Um transformador de seguranca quebrado tém que ser
substitiido com um transformador semelhante.

ITA - Se il trasformatore di sicurezza si dovesse danneggiare, sostituire
il trasformatore guasto solamente con uno che abbia specifiche
tecniche identiche.

FIN - Valaisin toimii suojajannitteelld. Rikkoutunut muuntaja on
korvattava muuntajalla, jossa on samanlaiset ominaisuudet.

POL - W przypadku uszkodzenia transformatora bezpieczeQEstwa ktory
jest dochzony do lampy podczas zakupu, nalelly transformator ten
zastNpil podobnym o tych samych parametrach technicznych.

HRV - Unisteni sigurnosni transformator mora se zamijeniti identilnim
transformatorom.

EST - Purunenud turvamuundur tuleb asendada identse muunduriga.
LVA - Ja drogibas transformators tiek sabojlts, tas ir jlaizst(j ar
identisku transformatoru.

LTU - Jei sugenda saugos transformatorius, kuris buvo komplekte
prie lempos, tai jl reikia pakeisti tokiu paliu arba atitinkanliu tas palias
specifikacijas transformatoriumi.

SVK - Pokazeny bezpelnostnT transformator musi by$ nahradeny
rovnakym transformatorom.

HUN - A hibas biztonsagi transzformatort azonos transzformatorra kell
kicserélni.

ROM - Daca transformatorul de siguranta dat se distruge, acesta
trebuie schimbat cu un transformator de acelasi fel si cu aceleasi
specificatii.

CZE - Svitidlo je vybaveno bezpelnostnzm transformatorem. PSi
poskozeni je nutno transformator vymnnit avsak jen za takovy, ktery ma
shodné specifikace s originalnim transformatorem.

SVN - Pokvarjen varnostni transformator morate nadomestiti z
identilnim.

GRC - F( - U;u “vaq ba¥bdd e BU00GeqOUkaled UG

a0i0d ~ 3y s 30

TUR - Eger bu uriiniin yaninda verilmis olan guvenlik transformatori

kirilip zarar gérmusse hemen belirtildigi gibi ayni teknik ézelliklere sahip

olan baska bir transformatérle degistirilmelidir.

BGR - ed ot jHO @O HohsOojidWs f) ZOBHOO dListOydistjd

IsteOBhWisted3Olsste, 7l Pdwls HO fJ LOdGj&d ) Hiske tsORNWisteds0lststs i f

i Pflsg ROtOCk jtedfisdCd.

SRB - Polomljeni sigurnosni transformator mora da se zameni

identilnim transformatorom.

RUS - Is9ts >{Hjtt "2 LOP st 2 kteOdiWistedz0lststs LOBjdW2lsj lssiz2$ts

0 dHidsdyGr 2. . N
Pp wib 4bP anub FbEbfa| fbapP® p6M UMppbi Mannb 6p aa3b bi all sAPE
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DNK - Z-ilslutning: Lampens tilslutningsledning kan ikke udskiftes og
lampen skal kasseres hvis ledningen beskadiges.

SWE - Z-anslutning: Lampans anslutningsledning kan inte skiftas ut
och lampan skall kasseras om ledningen skadas.

NOR - Z-ilslutning: Lampens tilslutningsledning kan ikke utskiftes og
lampen skal kasseres hvis ledningen beskadiges.

ISL - Z-tenging: Ekki er haegt ad skipta um tengisnuru ljéssins og farga
verdur liésinu ef sniran skemmist.

NLD - Z-aansluiting: De aansluitsnoer kan niet vervangen worden en
het armatuur moet bij beschadiging hiervan verwijderd worden.

FRA - Connexion Z: Le cable de raccordement de la lampe ne peut
étre remplacé et on doit se débarrasser de la lampe si celui-ci est
endommagé.

DEU - Z-Anschluss: Die Anschlussleitung der Lampe kann nicht ersatzt
werden, weshalb die Lampe entsorgt werden muss.

GBR - Z-connection: the wire cannot be replaced if damaged, and the
lamp must be discarded.

ESP - Z-conexion: El cable de conexion de la lampara no puede ser
sustituido y hay que desechar la ldampara si el cable esta dafiado.
PRT - Conexao-Z: O fio ndo pode ser substittiido se houver danos, e a
lampada devera ser descartada.

ITA - Collegamento Z-: Il cavo di collegamento della lampada

FIN - Z-liitos: valaisimen johtoa ei voi valhtaaja valaisin pitaa havittaa.
POL - Z- podificzenie: przewod nie moUe byl wymieniony w przypadku
uszkodzenia i lampi nalely skasowal.

HRYV - Z-spoj: Vodil se ne moge zamijeniti ako je ogtelen i morat Te
se baciti cijela svjetilika.

ESP - Z-iihendus: juhet ei ole selle vigastuse korral véimalik asendada,
valgustist tuleb loobuda.

LVA - Z.- pievienoana: Ja lampas pievieno$anas vads ir bojUts, to nav
iespUjams aizstUt un lampu vairs nevar t0IUk izmantot.

LTU - Z- prijungimas: Lempos sujungiamasis laidas negali bTti
pakeiliamas ir lempa turi bTti igmetama, jei pageistas laidas.

SVK - Z-spoj: Drét sa v prpade pogkodenia nem1ge vymeniS a lampu
mus? by$ vyraden§.

HUN - Z-csatlakoz8s: s@r¢|®s eset®n a vezet®k nem cser®lhetR ki, a
lampat el kell dobni.

ROM - Legatura Z: Daca cablul este distrus acesta nu poate fi
inlocuit, iar lampa va trebui casata.

CZE - Z-pSipojenz: vodil sv2tidla nelze vymnnit a proto p$i pogkozen?
vodile je nutn® sv2tidlo vySadit.

SVN - Z-prikljulek: pogkodovanega vodnika ni mogno zamenijati, zato
je treba svetilko zavreli.

GRB - Fi3iilad-Z: #s alawiine GisUUqu' Ueg Gelstilsaci tls O~ G;Ua
30 U3lseU00a00dUn, aUs Ue Grlalsafy ~ 3y ~Us 3U agsdln UsUlYeadea, Us

~ 36303ddl 6d0s¥ Gl alawtisa.

TUR - Z — Baglantisi: Lambanin eklem ve montaj yapilacagi kablo cok
zarar gérmusse bu kablo yenilenemez. Lamba atilmalidir.

BGR - Z-hedtsLo0kj: vedteLo0Pdlj tissosHadyd &0 ZOBHOk0 b
ts60ls HO fj. i jewls LOGS00 ZOBHOLO ktewsaO HO fj BEOSEEO tfied
fisote jHO ¢0 GWEE? ks tfesasHaydls].

SRB - Z-prikljulak: gica ne moge da se zameni ako je ogtelena, i
lampa mora da se baci.

RUS - Z-fis jHdt j&dj: tted tfisote j>Hjedd tfesotHO i d Bl BT s+
LOG & J& d Mo sdiz-adS fizjHizjls o BEshdis-.

OHA M FpJfb 3 Cp : bF pallg Yppb EbL YuT pb fbaJIMiu mibibp p6t
FUBFP fbaJMiu i Wig FbEbBL adi K ppf .



MAX
8W LED

DNK - Den angivne max wattage skal overholdes.
SWE - Den angivna max. wattangivelsen skall inte dverskridas.
NOR - Den angitte max wattage skal overholdes.
ISL - Ekki m§ nota sterkari peru en tilgreint er.
NLD - De aangegeven max. wattage mag men niet overschrijden.
FRA - Ne pas utiliser une ampoule d’une puissance sup@rieure a celle
qui est indiquée.
DEU - Die angegebene Watt Angabe darf nicht tiberschritten werden.
GBR - Do not exceed the maximum wattage.
ESP - No exceda la potencia m§xima indicada en vatios.
PRT - N«o exceda a voltagem m§xima.
ITA - Non utilizzare lampadine di potenza superiore al wattaggio
indicato.
FIN - [2ylit2 sallittuja wattim33ria.
POL - Nie wolno przekraczal podanej maksymalnej mocy.
HRV - Nemojte prekoraliti maksimalnu snagu.
EST - Arge iiletage maksimaalset véimsust.
LVA - levUrojiet lampai noteikto maksimUlo str0vas jaudu W.
LTU - Privaloma laikytis nurodytd max vat0 (W) skailiaus.
SVK - Neprekralujte maxim8Inu volt8g.
HUN - Ne [@pje t¥l a maxim§lis Watt-értéket.
ROM - Valoarea maxima a watilor rebuie respectata.
CZE - Udan§ maxim8Inz vikonov§ zat¥itelnost mus? bTt dodrgov8na.
SVN - Upogtevajte navedeno gtev. Wattov.
GRC - zd3 g " UybUislil Uds ~yealdaeystidysad Oyostild stic# Gl bUU.
TUR - Bu irlin resimde gosterilen ve belirtilen voltajdaki amp¢ller icin
uygundur.
BGR - 10 fhj (ifoLe0 sBWe jh:OO BOSHIB0EE0 dsMdsh)s.
SRB - Nemojte prelaziti maksimalnu potrognju u vatima.
RUS -j tftsjor M 0Ols+ GOSHddBod- bz dsPdaishis.
po ibAdph Mdul FourA Fb® Ino fballlimpl .

DNK - Monteringsvejledningen mé ikke bortkastes.

SWE - Kasta inte bort monteringsvégledningen.

NOR - Monteringsveiledningen mé ikke kastes.

NLD - Gooi de monteerinstructies niet weg.

FRA - Merci de garder l'instruction de montage.

DEU - Die Montageanleitung bitte aufbewahren.

GBR - The mounting instruction must not be discarded.

ESP - No desechar la instruccion de montaje.

PRT - As instrugdes de montagem nao devem ser descartadas.

ITA - Le istruzioni di montaggio non devono essere gettate via.

FIN - Ala havitd asennusohjetta.

POL - Nie nalelly pozbywal sifi instrukcji montalu.

HRV - Nemojte bacati upute za montiranje.

EST - Paigaldamisjuhendit ei tohi &ra visata.

LVA - SaglabUt uzstUdiganas instrukciju.

LTU - Neigmeskite montavimo instrukcijos.

SVK - Pokyny pre mont§g nesmiete zahodis.

HUN - A szerel®si Yitmutat-t Rrizze meg.

ROM - Instrucsiunile de montaj nu trebuie aruncate.

CZE - Ulogte mont§gn2 n§vod pellivi.

SVN - Pokyny pre mont§g nesmiete zahodiS.

GRC - zd3z ~U0v3000 Usg atidoild Ue ~edyldtidd.

TUR - Montaj talimatlaré att!lmamalédér.

BGR - utfi o0t jists LO BistisOx HO fi . i RtsOkd.

RUS - (B0 jitis fsate0kdls] distelzCyd s Gskisoy iz
p6M Wpa ibUEb T ag “Mbpad fbCplliph.



DNK - VIGTIGT! Sluk altid for strammen, fer installationen pabegyndes.
| nogle lande ma elektriske installationer kun udferes af en uddannet
elektriker. Fa oplysninger hos de relevante myndigheder.

SWE - VIKTIGT! Sténg alltid av strommen innan installation pabdrjas. |
vissa lander far elektrisk installation endast utféras av auktoriserad
elektriker. Kontakta din lokala myndighet for rad.

NOR - VIKTIG! Elektriske installasjoner skal utfgres av elektriker. Steng
av strgmtilfgrselen til stremkretsen med riktig sikring for
installasjonsarbeidet pabegynnes.

ISL - MIKILVAEGT! Slaid rafmagnid ur adur en uppsetning hefst. |
sumum [6ndum parf uppsetning ad vera framkvaemd af |6ggiltum
rafvirkja. Leitid réda hja rafvirkja vardandi uppsetninguna.

NLD - BELANGRIJK! Schakel de stroom altijd uit voordat met de
installatie wordt begonnen. In sommige landen mogen elektrische
installaties alleen worden uitgevoerd door een bevoegd elektricien.
Neem daarom contact op met de plaatselijke overheid voor advies.
FRA - ATTENTION! Toujours couper l'alimentation au panneau
principal avant de procéder a I'installation. Dans certains pays, I'installation
doit étre effectuée par un électricien qualifié. Pour en savoir plus,
contacter les autorités locales compétentes en la matiére.

DEU - WICHTIG! Vor der Installation den Strom abschalten. In
einigen Landern dirfen Elektroinstallationen nur von autorisierten
Elektrofachleuten ausgefiihrt werden. Im Zweifelsfall die ortlichen
Behorden ansprechen.

GBR - IMPORTANT! Always shut off power to the circuit before starting
installation work. In some countries electrical installation work may only
be carried out by a authorized electrical contractor. Contact your local
electricity authority for advice.

ESP - IMPORTANTE! Desconecta siempre el interruptor general de la
electricidad antes de iniciar ualquier trabajo de instalaciéon. En algunos
paises, la instalacion eléctrica sélo puede realizarla un electricista
profesional. Ponte en contacto con las autoridades locales para saber
cual es tu caso.

PRT - IMPORTANTE! Desligue sempre a corrente eléctrica antes de
comegar um trabalho de instalagdo. Em alguns paises os trabalhos de

instalacéo eléctrica s6 podem ser realizados por um electricista autorizado.

Contacte a sua autoridade local de electricidade para aconselhamento.
ITA - IMPORTANTE! Togli sempre tensione al circuito prima di iniziare
l'installazione. In alcune nazioni l'installazione elettrica pud essere
effettuata solo da un elettricista autorizzato. Per maggiori informazioni,
contatta 'autorita locale per I'energia elettrica.

FIN - TARKEAA! Katkaise aina virta paakatkaisimesta ennen
asennuksen aloittamista. Joissakin maissa asennuksen saa tehda
ainoastaan ammattitaitoinen sahkdasentaja. Ota selvaa paikallisista
maarayksista.

POL - WA®NE! Przed rozpocziiciem instalacji odiNcz zasilanie. W
niekt-rych paGstwach instalacje elektryczne mogN byl wykonywane
wyiNlcznie przez wykwalifikowanych elektryk-w. Skontaktuj sifi z
odpowiednimi instytucjami, aby uzyskal poradii.

HRV - VAGNO! Uvijek iskljulite napajanje prije poletka instaliranja. U
nekim zemljama, elektrilne instalacije smije vrgiti samo ovlagteni
elektrilar. Za savjet, kontaktirajte svog lokalnog ovlagtenog elektrilara.
EST - OLULINE! L¢litage vooluv»rgu toide alati v@lja enne paigaldamist6d
alustamist. M»nedes riikidestohib elektriseadmestiku paigaldamist
teostada ainult elektrit®®de volitatud t°®v»tja. P°°rduge n»u saamiseks
kohaliku elektriameti poole.

LVA - SVAR{GI! VienmUr izslUdziet elektropadevi, pirms sOkat veikt
montUgas darbus. AtsewggUs valstis elektromontJgu drkst veikt tikai
pilnvarots eIektromontUgas darbuzAUmUJs ‘Neskaidrjbu gadjjumU
sazinieties ar savu vietUjo elektroapgUdes iestUdi.

LTU - SVARBU! Prieg pradadami elektros instaliacijos darbus,visada
igjunkite elektros energijN. Kai kuriose galyse elektros instaliacijos darbus
gali atlikti tik leidimN tam turintis elektrikas. Kreipkitds I atitinkamas
institucijas ir pasitikslinkite.
SVK - Dlegit®! Pred ingtal§ciou vgdy odpojte zo siete. Zistite si, li
nepatrte medzi tie krajiny, kde ingtal§ciu mige uskutolni$ vilulne
elektrik8r. O radu pogiadajte vagu lok8Inu autoritu.
HUN - FONTOS! Minden esetben kapcsold le az §ramot mielRtt elkezded
a munkat. Néhany orszagban elektromos installaciét kizarélag szakember
v@gezhet. Ezzel kapcsolatban ®@rdekIRdj elektromos szolg8ltat- dnal.
ROM - ATENSIE! Oprii ‘'ntotdeauna alimentarea cu curent electric
“nainte de a ‘ncepe lucrtrile de instalare. (n unele $tri, operasiunile de
instalare pot fi efectuate numai de cttre un instalator autorizat. Pentru
mai multe informaii, contactali autoritatea localt care gestioneazt
energia electrick.
CZE - DSLEGITE! PSed instalac? vgdy odpojte ze s2h. V nDkterTch
zem?ch mTge instalaci prov@st pouze kvalifikovanT elektrik§S. Kontaktujte
o radu nejbliggzho elektrik§Se.
SVN - POMEMBNO! Pred zaletkom dela vedno izklopite elektrilno
napajanje. V nekaterih drgavah sme elektrilno napeljavo napeljevati le
pooblagleni elektrilar. Za nasvet se obrnite na najbligji pooblagleni servis.
GRC - E¢z] ’.J¢LYB' Y33 U7 h Uds ysu;eq Udg U;oUung’ erUU‘?‘uUUudg’
30 ueUaf] 0000 ~¥300 Uds U;GGE ;UisUUeg 07 les aUssaf] usUaf] uq
20 elysyd enyld, o delalyeesaseyd UyoUlnld dU ~yy~U0s 30
~3UoeUle ~@se#30Us ehae U~ h y3U Ueegueeueuqsyae qaueu;eafpe oY)
ad;eue;uug’ 07 see:3v3e0(0 U Uda 00Usp0 dalselystiead Udd ~Uyseced
aud.
TUR - ¥NEML{! Kuruluma baklamadan ©nce her zaman elektrik
devresini kapaténéz. Bazé ¢ lkelerde elektrik kurulum iklemi sadece yetkili
elektrik teknikerleri taraféndan yapélmaktadér. Size en yakén yerel elektrik
idaresi ile temas kurarak bu konuda bilgi alabilirsiniz.
BGR - 1oL Ade0Oed dLlisye0sj jjSktesLOnt0ho0h jsts odo
9,jtede0ls0, ttsjHd HO dLedtsha0kj 0BEKO Hfis diziisokoydwiso. 1 Gwisd
lste0td 6080 tfs jjChtedyinCdls dihisOzOydd dsxj HO fj dLedshe0
JHdthise jats Sl SisstedLofteOd jizjShtesls jntdS. 10 te jiisted CO ] seited jlj
I a3 jlsk0k0 Jjez jSlstedy iCo Sodsyoldw.
SRB - BITNO! Uvek iskljulite struju pre nego gto polnete s intaliranjem.
U pojedinim drgavama elektro-instalacije mogu da postave samo osobe
s ovlaglenjem. Obratite se lokalnoj elektro-distribuciji za savet.
RUS - NRIWRC! WjjH ENsOksels? ofnjeHO siktz=y02lsj
Uz jCtetsticflsOkdd. A @Sl R Mist00ntizCtssizisOnsoto HsEy kO
fetsqLotsHdsA W kst Cts CoOkdWdydtstsaOth ™ ds Az jSstedSisds. JBeOIsdls i+
LO StsihzdsOydJ? o fsskejishisolz=dj d st j dm]bodzudd
fbUptpll ifa inpJ PO bo P-Jb fbdpfp Vg FbpiQpl dMb b Wb fbCplliph.
Pp MUK fbib pGa i6pf Vabpid Cpliph FbIECE bllnpMFQpl HM EAw fbllnphF
Op fbalCiah POA. il b MupQl fbllliphs. Fbaubpll bbIEUETL.
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